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Keverendo In Christo Datrı A domıno Honor10, De1i oyratia
pontifich, J(acobus), dıyına m1iseratione Acconensis ecclesıe

miıinıster humilıs, tam devotam Q Ua ebıtam reverentlam.
Noveritis quod ANLNO Dominı aD incarnatıone MCCXVI(I) ad-

erant h1 principes apud ACCOon, scilicet reX ungarıe, LrOX Cypri,
dux Austrie , CX Jerusalem, Templarıi *, Hospitaların, principes
ei cComites, eyultes et pedites , QUOTUmM multitudo ÜNUmMeEerum< —
edebat, e1 ut dicunt, qul cCaptıon]ı eLvitatıs Accon affuerunt, nu
cCOomMParatıo funt illıus exercıtus ad istum tum S1V@E In armıs,
S1Y@e 1ın equls, 1ve etiam in bellatorıbus Consılıo Org inıto
post alıquot dies iverunt; 1° ad Damascum, et 11 multas

a} ALV, 97— 118

Sanct1issımo patrı. debitam QUanı devotam et osculo
pedum reverentliam. In pPrinc1pio0 autfem guUeErITE aderant hil pr1-mates apud Aconem, TexX. R et hospitale eate Marıe et eatl
Johannıs ei templum et princ1ıpes et Comiıtes et equıtes et, pedıtes.omıittit. SIve ın bello. eT’O. inıtlo.

alıquos. fere. 11l omittit.
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zıllas et, casalıa depopulaverunt et. destruxerunt arbusta * et,
olıyeta al 0omnı2 lıgna fruetifera et, UECCUMQUE potuerunt, Sarra-
CeNISs mala intulerunt et alıquot Captos e1S ıIn redıitu SUO de-
duxerunt, sed SCIatls, Qquod plures nostrıs ın eadem am1lssı
SUunNn equıtatura, UUa captı CX al1ıen1ıs. Postea VeTrO Y alıquot
eglapsıs dıebus, 1abıto CONSU0, l1yverunt 3, montem 'Thabor et. ACTIO
1b1 quodam Insultu sInNe alıquibus machmıs statım r  %, et.
dıetum est, quod, S1 vırılıter instıtıssent, de levı castrum aCQuUl-
sissent, sed, ut totus celamat populus, tam 1n hac VICe , QUuUam In
supradıcta quorumdam ala ides intercess1%. Tertium VerO0O lter
aggress] sunt apud eGastrum quoddam, quod dieitur Beliort et est
apud Belınas, Yu€ 110 nomıne Cesarea ılıppı nuncupabatur,
ubı Safıs adversitatiıs et, ınedie sustinuerunt e HON et jacturam
equ  9 bestiarum et gyentis Mag al incurrerunt et, S1C ACccon
reversı sSunt, UU6 0mn12 facta Snnt festO Omniıum Sanctorum
yue6 a Cireunumeisionem Domiıinı (1 Novemb. %— 1 ‚Fa
NUar,. S) 0st estum 1caque Epıphanıee (6 J anuar.
sumta 06CCasıonNe , recessıt rexX Hungarıe lter SUuuLl diırıgens Der
terram a AÄAccon q a rıpolim et Tripolım d
Antiochliam et S1C de1nceps .1 Constantınopolım et ıta
demum ıIn patrıam sSuaml, Sımul ei, semel recessıt CU) 810 reX

yprı e1 CU.  S COMeE Trıpolitanus, ut sıbı SOTOTEIM ‚uUahnl tra-
deret ın XOTeNl. Nec longo elapso tempore apud Irıpolım INOI-
tuus est. 1OX yprı Sarracenı VeTrO 1psum comıtem Irıpolıtanum
debellaverunt, qui treugas um 1PSIS COAaCctuUs est inıre. Dımıinuto
er° Christianorum exercitu , atatım nOost TeSuhl datum
est consıl1ıum 1Ua UU mittı a firmandum castrum cıvitatis, UUE
dieitur Cesarea Palestine, 1v1Lque illue [CX Jerusalem, dux Austrlie,
patrıarcha, ePISCODUS AÄCCOn, Hospitale et, OTUSs rTes1duus exercıtus
GCGUum eIS preter Templarios, et moratum est 1DL, donec üirmatum
est castrum et hbene munıtum., eterum Templarıl nulla SIMU-
latıonis yvelamıne volentes pallıare, 1n obsequıium De1 et,
terre Sancte tam uAahm Sua PIOFSUS exponerent, ODUS egregıum
DEr SE aggTess] sunt, ubı tot et tantas effuderunt 1V1it1as , quod
mırum est, unde eas accıplant, plus enım castrum iıllud ]Jam
Sarracenos XTaVaVvıt, quod totus ecerat Christianorum exercıtus.
Temporis ıtaque ecurriculo procedente revers0que6 toto exercıtu ın
Accon preter partem ıllam, Qu® eum tiımult, ut GCum Templa-
118 iın SUO remanereit, tempore medıe Quadragesime , &A

rege eit duce Coter1sque magnatıbus Sohe ei SEHIUS ıterata sunt
consilla, Qquomodo üulterius sıt procedendum. Adrveniens lLaque
quıdam magıster, Oliıyerius nomiıne, Coloniensis ecclesıe CanON1ICUS,
qu1 In partıbus SuUls auctorıitate dominı Dape GLrUCEIN predica-

dispolaverunt. 0Omn1a sequent1a omıittıt.
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verat, Qqul multos COSONES sıgnaverat et infinıtos homines.
Hı quıidem COSUNOS, OCU. ın Hıspanıa hyemassent, Lempore
Accon applicuerunt. Congregato ıg1tur quadam dıe capıtanorum
omnıum CONSULLO , 8  3 a,(1 alıquıid fac1ıendum 1DSOS vehementer
dietus magıster parte SUOTUMmM incıtaret peregrinorum , insSp1-
rante spiırıtu SaNCTO an omnıbus unanımıter concordatum est Ba-
ylonı1am 1re S1CQq u@e factum est, quod ıIn die Ascensionis Dominı
(24 Ma).) ıter ,D Accon arreptum 0St Der Mar®e, QuUO u  9 avente
Domino, Damıatam, eiryıtatem Agyptorum pbermaxımam u‚n rıpam
Yuyıı paradısı sıtam, perventum est Ibı USQy UG modo
OTtUSs consediıt Chrıistianorum exercıtus In quadam insula dietı
fAuminis adverso eiyıtatem 1psam debellans et. quamdam s
rem, QUO est ın medi0o Numınıs, fortissımam e1 modum
bene munıtam, et YuUO PTrOSrTressum 1n Auvıo nostrıs Oomnıno PrO-
hıberet, NecCcNon ad eiyıtatem expugnandam nostrıs pOotISsIME ob-
staret, Q1 HON caml, dante Domino, DOost multos Jabores et
dores et. Nnon sine proborum amıss]ıone Yyırorum mirabılıter A =-
quisıssent. Que quıdem, anımante Domino, In dıe Sanctı Bartholo-
mal (24 August.) cCapta est et In et XIIL. preter 0CCISOS ei
COS, quı utantes evadere ıIn Aumine sSubmersı SUNt. Nunce OrZO
omnıum nostrorum studiıum est et un  S voluntas iumen transıre et

1m2a parte soldanum Babylonie , Qqul altera parte rıpe 6CUu
infinıto egxercıtu 200 eG1s dıistat opposıtus, invadere e
alıa ceirıtatem 1psam virılıbus debellare insultıbus et; tertia
parte yaleas ei asa Su2 o0tenter impetere, ut Del bona
916 1IN1mM1C08S CTUCIS Christı deJiclat e{1 iideles SUOS In eJus laudi-
bus SCMPET men

Sept A Editiıo: Martene, Thes anecd.
I; 289 —9294 Codices Gandensıs NT 554
G), Parisiensis Nr. 2695, 80— 82} unde Martene M),
Rıantun 145121477 (R) Francogallice vertit Gu1zot,
Collection XXLV, 341— 346

&. Dılectis 1n Christo aM1CIS acobus), dıyına perm1ss10nNe
Acconensıs ecclesıie mıinister umilıs, 1n spirıtu humilıtatis et ın
anımo econtrıto AQYNO SPONSO yırgınum constanter ServIıre Jesu
Christo Sanctissımo ın Christo patrı C domino 0ON0T10,
De1 gratia pontificl, J(acobus), dıyına m1ıseratiıone GCCO-
nens1is minıster humilıs, tam ebıtam Q UAIl devotam Cum osculo
pedum reverentiam

Quam ara 68{1 vıa UU ducıt ad vVıtam, 061 pauGı
ıntrant 02 (Matth. VIL, k4), quon1am per multas trı-
bulatıones, ut alt Apostolus (2 Cor. } 17) ei Dominus In an-

i MR est
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gello: ontendıte ntrare DOrTr angustam portam Luc
XILL, 24)! Multı pusıllanımes eT; inconstantes aD exercıtu Do-
m1ını ıneXxpleto voto recedentes multa et varıa et falsa 10Cquun-
Ur ın excusatıonem 12NAaVle SUe solatıum querentes. Unde
s1icut in a l1ıs lıtterıs de hıs, qu® In exercıtu Dominı uerunt et
D inıt1o AaCta Sunt, VOS certincare, ıta e1 hils presentibus litterıs
de h1S, QU6 postea facta 5 SUnN%, VOS certincare pProposul. Norve-
ritıs ıtaque, Qquod, postquam Cesarea recessIMus, 1n qua O

per1culo contra exercıtum PagahOrumgM, paucı contira multos,
Cramus, 1n vla, qu® ducıt S Jerusalem, munitionem AaTreXIMUuS. Me-
dıa septimana Quadragesime (6 25 Mart.) devenımus a.d locum
quemdam 1ın eadem Y12 Jerosolymitana, qul Dıstrıcte nuncupatur,
ut contra ImpeLus sperarl1os nosStrOS, qul astrum inexpugnabıle

Interım Ver©o0 Sarracenıupß Mare inchoaverant, defenderemus
venerunt Cesaream, quıdam VerÖ0 nostrıs, lıcet paucl,
Se opposuerunt multitudinı et, alıquo% de miılıtıbus nostrıs 11l inter-
fectıs, Sarracenos CULL princıpe S1L0O fugayverunt. Nos imminent.]
paschalı solemnitate (15 Apr.) a con cırıtatem reversı.
Multis autem peregT1n1s nobıs recedentibus e repatrıantıbus
nıhıl magni *® aggredi QUS1 sumus 14. Non multum Vver©60 post
Pascha, divyına misericordia nobis Succurrente, venerunt Frisones
e1 Theutoniei !° (UuHl quadraginta *° navıbus, que COgüN6s appel-
Jantur. Habıto autem ommun1ı cons1il10 , CUmM HOM posSsem
est1vO tempore obsıdere Jerusalem propter AQyuUo penurl1am , aıa
VerÖO oppıda ın Jerosolymitano in montibus a1ıta nobıis
quası inexpugnabilıa vıdebantur, proposulmus pergSöre 1n egypP-
tum , qu® terra fertilıs est et dıtıssıma alias, qu®
sunt ın orjıente, qua Sarracenı potestatem habent et. divitias,
ut terram nostram valeant retinere , qua erra obtfenta de facılı

erraotum regnum Jerosolymıtanum recCuPerare
autem Aegyptı plana est sIne montibus, NOn sunt ıbı apıdes
NneC6 alıque munıtiones eXcept1s trıbus CLV1Itatıbus, scilıcet Damıiata,
Babylonıa, QqUam 1ps1 Kayre appellant !®, et Alexandrıa, mM
un obtenta de facılı 054a terram nOostro sub]jugaremus 1mper10.
Kot autem terra Aegyptı In multis privılegata , In quU@ Dominus
noster J esus Christus CuhHl B(eata) matre Su2 alıquo tempore COIM-

moratus est nde 1ın eodem 10C0, In qua eat2 Virgo ıtınere
fessa dieitur requlevı1sse , econstructa est ecclesia , quam habent

M omitt loquuntur. ın excusatıone Sue

igNavle. omiıtt. M 1Ct3A. Certos facere.
exercıtus. M 1In. Dieterum. paga-

HNOTUNL. 11l M iıbıdem M OM1 MAasShuhl,
aUS1. 15 M Teuonicl. quinquagınta.

terra Jerosolymitana. appellant le Cahaire.
Marıa
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In eadem eETO terra multı fueruntSarracenı In SN honore.
sanctı patres, plus Q Ua 1n allııs mundı partıbus, unde a2dhuc 17
eadem terra plures sunt Chrıistianı QUam Sarracen], Quı tamen
ArIMOTUMmM SUuHl HON habent, sed terras excolunt ef, sSub servıtute
PaSsanOorum detinentur. Ulterius autem VerSUuS or1ıentem U 1
finem mundı ubıque sunt Christjanı, unde, S1 | Deı miser1-
cordiam terram ilLlam obtinere cehristianam relıgı1onem
aD occıdente q d orıentem contınuaremus. In eadem et1am
terra est yınea balsamı, unde Chrısama, Quo NUsyuam nisı 1n
partıbus ıllıs reperıtur. In dıie vero® AÄAscensionis (24 Ma).) eelebratis
divinıs, domınus patrıarcha AL elero e1 populo a eceles123,
Dominiec1 Sepuler1, quod e8t 1in Accon, lıgnum Dominice CTUCIS:
solemniıter asportarvıt 1 Est anıtem HL: ılla., Que quondam aD-
SC1882 füuı1t ,D 1la parte Dominice CruGIS, 1U 11l ın Sarra-
NOTrum Qquondum funt, am1ssa, CU]JUS munıtı presentla
ascendımus ın egyptium profecturı. Kummus aUutem In portu uSyu&
ad dıem Dominıcam sequentem (27 a)] NON habentes ventum ydo-
NeUm—M 1 Dıie autem Dominica Iın IN2nNe miısıt nobıs Dominus
ventum competentem , scilicet boream, ıta Qquod duobus dıiıehus et;.
duabus noctibus transeuntes CLVv1ıtatem Tannis !® Juxta Cam DOS
Thaneos dıe tertio (29 Ma).) pervenımus ad insulam ante Da-
ml]atam , UUuUE 152 est 18 ınter Nılum fiuyıum et MNare BC=-
clesı1iam Jeremie prophete, quı defunctus est, In Aegypto Pu-
tantes 1? autem, patrıarcham, ei; 1108 prıncıpes nobıseum

Nıhiılo mMINuUuS0OSSC , NOn nısı m1ınores et medioeres 21 Invenımus.
tamen de diıyıno confisı ad]utori0 aArMmM1s spirıtualibus ei GCOT=

poralıbus munıt.ı nostri *® terram cgntra 1N1mi1c0S NOSTtrOs ACGCODE-
runt, quod ıraculose 2 factum Domino (cf. Mar XI 11)
eredimus. Non mM1inus tamen fuıt m1iraculosum, quod *> duobus
dıebus ei; 2 noectibus terra ProMmM1sSS10NIS 1ın Aegyptum
Navlgavımus, CUuM postea per MeNsem multı sequentes DOS a.(}
exeTrcıtum VIX pervenıre potulssent Z 6uUumM eti1am erra Aegyptı
uSyUuo 9 ad terram Prom1ss10NI1s spatıum quadragınta. ANNOTULH

M Sunt OChristianı et plures QUanl. miser1cordiam
Del ıllam POSSCHUS obtinere. omıtt.
terrarum miıttıt. Assumtionis Dominı].
omıtt. Dominı et. aportavıt, quondam fu1t aM1SSAa.
11 In QUO SIC Oristus erucifixus fuilt, CUJUS. valı-
um, In die ero Dominica misıit Deus ventum valıdum et,
m omittit. 15. Thanıs. Campo-
thaneos v1idimus. Die M est sıta. R

exercıtus.Nos putantes. 2l mediocres et IN1-
NOores, » omiıttıt : et corporalibus. 0 nostrates terram
et 1N1m1c08. mıiraculosum Domino factum.

In ; QUaNl quod, duabus. pervenıssent,
omıiıttıt. omittıt.
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iln Isra@l consumsıssent Cum autem patrıarcha GCUuMmMm rezc
et, duce Austrıe, >  b Templarıs et Hospitalarıus post tres dıes
, 105 pervenıssent, miıiratı sunt valde ei; gaVlsı sunt videntes,
quod tentorı1a nostira In insula HON obstante 1InIm1ıcorum nostrorum
fortitudine, fixıssemus. HKst, autem insula 1la ante eiyıtatem Da-
miıate Sıa Nılo fÄurvıo interjJacente a h eadem cıyıtate SOPNa-
rata, que 1n prıma S11a parte Der frıa miılliarıa NON habet N1ısı
abulaum CUH sale, postea DL septem dietas VerSuUuS

Babylonıam protenditur, plena divitiıs a1 bonıs omnıbus abundans,
QUam duo millıa Sarracenorum, quı Beduint! 11 dieuntur, CUStO-
diebant. Nos autem 1* de facılı !5 eam obtinere et

Inmulta tam In divıtus Q Ua 1n vietualbus aCQUlSISSEMUS 1
la eIO insula statım 1 quando volunt, habıtatores 16 pullos
habent recentes, NO  E enım OVa gallınıs supponunt ad eubandum,
sed 1n furnıs calentıibus statım pullı OVIS 1* prosılıunt. N1G
Ius fÜuvıus, Qquı 3110 nomıne Kuphrates interpretatur e
NUS de > quatuor fiumınıbus paradısı dieiıtur 2 Qquı sine pluvı 2
vel 2 alıqua a l12 23 evıdenti AUSa singulıs annls 20 Augustı
mirabılıter egxerescıt et [ ofam terram Aegyptı trans-
undens e2.  S feeundam et fertılem reddit, qUE 9110 mMOodo 110  S

nosset 2 fructificarı, qula Numg uanlı vel FarQ0 pluit INn Aegypto,
In hoc autem {fiumıneet postea 3, alyeum SUUH U revertitur.

vidımus monstra quedam D qu® cocodrillı nuncupaniur, gallıce
autem caucatrıces , qU® hominibus et equ1s insid1antes, Qquicqu1d
dentibus Uu1s 31 attıngunt, devorant per hunc autem fluyıum

fere aromatıce SpECIES ob orJjentis partıbus devehun-
tur 3: Kst autem AYy Ua fÄlumıniıs pingu1s d Ssp1sS2a et. paludosa,
que plus Q UAan allquıs fimus vel marla terram impinguat, unde
multiı nostrıs Huxum ventrıs potu AaQ UE incurrentes 1n

conNsumpserınt. et CULL uce M omitt1t;
Sunt valde videntes. omittıt: ın insula ; omıiıttıt 1n

s1ıtam. M intercedente. e In ul prıma par
sabulam. tires M et, tunc plus QUall; plus

. SE Bodelbin1; M dieuntur Beduinl. 12 omittıt.
13 lev1 ‚AI obtinere pPOSSCHNUS; e0S possimus obtinere.
MR sed nostras CUMN p exercıtus 190038 aus]ı SUMUS relin-
. M omıiıttıt. tErTe; M statım habent
M Ua ponentes. e1S Nobilıis. et;
NuNCcUPAaLUr. 2l miıttit. B R pluvııs.
M L1EeC SsIne pluvıa NEeC sıne allqua; et SIıne alıqua preevidentla.

NM evidentila. In TE qul. potest.
omiıttıt. M quedam mOnstra ; monstra, QuE cocadrılla

VOCantur, gallicı S1C) EeTO cocatrıx. 31 omıttunt.
devorant. Est autem. specles aromatıce. Oor]ıen-

talıbus. 35 advenıiunt. et. Sl alıus fAuyvıus ei
marla. potu AQUE Huxum ventris incurrentes.
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sabulo defuneti: Sunt. (Cum autem In exercıtu Dominı habere-
Uus Inirmos, e1s Dominus gratiam et, consolatıonem contulıt
ut loquendo et gyaudendo et gTratias agendo transırent d Do-
mMinum. Hoc enım solatium recompensavıt G1IS pıuS Dominus,
qu] patrum $ et matrum ei, UuXOrum et horum at ? amM1corum
SUOrum DTO Chrıisto reliquerunt consolatıonem (CI. Matth ÄLA,

Mansımus autem In insula predieta *° QuUatuor mensıbus
detenti ** ın expugnatıone CcuJusdam turris 12 miıre fortitudinis ?®,
yUGC NeC petrarıls Y HNEC iInstrumentis YUU6 trıbucheta dıcuntur,
poterat Superarı, NEeC parte infer10r1 sulod1, quod 1n medi0
Nılı Aumıniıs inter insulam ei ciyitatem 1% sıta erat, qua®

parte ciryıtatıs ad ripam !“ athene ferree protende-
bantur, ut 15 nOostre NON possent ** DEeT Auyıum ascendere.
Multı NOSTrIS In expugnatıone A() tUurrıs coronatı sunt
martyrıo, plures tamen de Inimicis nNOostrıs O1 YUamM de Chrı1-
st1anıs nostris occıderunt 2 Kreximus autem
nNostras scalas Z u1bus ad turrım fieret 2 Nım161

VeTrO0O nostrı proJicientes ignem ZTECUM urre et maxXx1ımos
lapıdes et tela innumerabilıa pertrahentes nobıs virılıter resiste-
runt. HKıx impetu autem YAuminis el mılıtum armatorum scale
Iracte SUNT d ıta quod Ya. plurimı *4 milıtes In Aumine dec1-
dentes 30 cCompeNd10 MAartyrıı evolaverunt. Cum 33 autem nobiles
et potentes exercıtus de expugnatione turrıs ]Jam fere desperarent,
quıdam homıines PaUDOLES et Deo devotı et. humıles, v1de-
licet +“ Frisones Cons1ılıo0 magıstrı Olıyverii, Colonijensıs cancellarız,

duas sibı 99 Invicem ei collıgatas mırabılem
et seculıs inaudıtam erexerunt machinam OGU. Maı labore et.
eXpeNSIS, scilıcet duorum mıllıum marcharum. Fecerunt enim scalam

multos; multos haberemus Infirmos, OMInNus Deus alem
e1Is gratiam hanc. ulit. : — M1tt1It.
transıerunt. anc nım consolationem. contulıit.

patrem et matres, UXAOTES et fratres, filios et, aM1C0OS PrÖ Oristo
relıquerunt. am1ıcorumque. M predicta insula. LL

et expugnatıone cuJusdam milre fortitudinis. 1L3 turrıs CUJUS-dam ; omittit: turr1s. vel e petlaliı (SIC) NDEeC tarbuca HO-
tera SIC 1NeCc apert] S1C) subterfodi. M omittit.

eivitatis. ua rıpam ciyıtate SIC ‚-
thene ferre protendebantur. ad rıpam cıvıtatıs due

nOostre. ascendere Üuvium ; fAuyium tLrans-
scendere. ıimpugnatione. D omıiıttiıt. omuittiıt.

omıttunt. 0OCCIs1 Sunt. 2 omuittit.
scalas D Naves. Dlr mittıt. M PON-
dere; armıs militum fracte. fracte Sunt scale. 321
probı valde. a coelos. Dum autfem.

SUDET AUTES ad modum monachorum rTOS1 fuerant.
devoti. sciliecet. mıittıt. solis ;seculo.
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super1us , pontem VerO0 tornatılem infer1ıus ef castellum scale
immınens 2 DOr quod 0tam machınam defenderent Kt qula
predicet] Krisones de virtute SUua NOn presumunt, sed ıIn Deo
SDeM otam ponunt, factıs ProcEeSS1ON1ILUS , pPrem1ssıs ]Je-
JUnus et oratıonıbus CUM lacrımıs turrım ÖOU:  S instrumento PI6-
dieto invaserunt 1 Krant auıtem 1n urre ducent:ı et Qquıinq ua-
ginta elect. inter 91108 pugnatores, quı projicıentes scalam
1ıgnem prımam partem , Quam d turrım nostrı applıcuerunt,
Combusserunt. Nus aunıtem S0108 nostris 14 valde probus, quı
GCUuHhl vexıllo turrım econabatur Intrare 15 ececıdıt ei MOTTUUS est.
Ahı VeTrTO D alıam partem scale recıpıeNtes inter 1
pıdes et 1INn1ımMıcorum tela constantes persisteban 1 Peregrini
VeTO Lam nobıles QUaI alıl Iın sabulo sese proJjıcJ]entes et
pulverem SUDer capu 21 aspergentes HI 1acrymıs et gem1tu
.clamabant 2 ut eus mısereretur populı Sul, forte dıicerent 1n
gentibus 2 ubı1 ST eus eorum ? Nostrı Ver0 residuum scale
combuste turrı applıcantes lacrymıs et oratıonıbus peregrino-
TU vegetatı eT ın Domino confortatı DOr med1i0s 1gnes et g1adios
et sagıttas e lapıdes In turrım prosılıentes 2 quosdam de 7

Sarracenis interfecerunt. Ahı VeTrO 1n partem infer10rı1s turrıs
SsScse receperunt ei projeGto 1gne SUDEeT1US, GUu. jJam nostrı
NOn posseNt alter1ius austinere öl In scalam SEeSe receperunt. Sub-
M1SS0O Vver©60 ponte tornatili $*% inferiori *, mu ltı 6X nostrıs turrım
circeumdantes e1 ante turrıs ost1um Dper o0fam noctem 1gnem
CoOp10SsUmM accendentes adeo 33 Sarracenos inelusos oppresserunt,
‚quod multı OX e1s pOoTr fenestras SCcHeC ın fiumen 3 recipl-
tantes submersi ® In aqu1s perıerunt, alıquı eTrO0 au xX1110 SUO-

TU  S evaserunt. Centum ver©o ei, duodecım In turre remanentes
SoSe u urre 41 et armıs et yvicetualıbus 1n ‚U nNOsStro-

omitf1t ; tornabılem eTO.: imminentes.
tOta machina defenderetur ; UuE per totum machınam defenderunt
SIC miıttıt. siıcut Gallıeı facıunt. SUA VIr-
tute 1S1 Ofam ; Deum SPCH.
omittıt. MR Cu lacrımıs et oratıonıbus. publico.
1L evaserunt (S1C !). Sarracen]. M greCcCuUnM.

>M nobis solus; nostrıis valde probus. 15
trare conabatur. 16 SCESEC ; omuittiıt. resplrantes.

omıittıt. tam omittıt. CD
omittit. D dicant. omittıt : ı1n gent1bus.

CUNMN. R procedentes. M infer1ıorem pPar-
te  3 M recıpıentes. miıttıt et subm1ısso. 31

sustınere ulterius fumum et 1gnem SYECUNL NON valerent.
tornatulı. 33 M omuittıt. omittit. omittit.

fAluvium. M et pu evadere; reC1-
plentes. MR SUNnt ; quası plumbum In aqu1s vehementibus;
alıı MCO 41 in turrı unl arm1s.
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ru tradıderunt Nnımı1e1 ero nosStr1, aM1882. vurre, UUG
celavıs erat tot1ıns pProvincıe ei GCUSTOdes eiıyıtatıs confusı sunt
valde et perterntl. Nostrı eIxoÖ debitas Domino gTatlas retule-
runt a precipue quo tantum decem nostris ? 1n turrım
prosılıentes, sicut dietum est, ducentos quinquaginta, quibusdam
06CI8IS, fugaverunt. Sarraceni ero Vvires SUuas Pro VOSSe S10 ©
collıgentes rıpam Auminıs nobis opposıtam parte Cıyıtatis
fossatıs armıs, balıstis et 9 machinis et VIrIS bellıcosis contra
HOS munierunt L Nobis VeIO 11 valde perıculosus e1 dıfficilis est 12
transıtfus propter iuminis exXxecrementum 1 unde In festo Crucis
in Septembre, quando lıtteras has SCr1psIMuUS, nondum filuyium
transıeramus vel eiyitatem obsederamus, sed preparantes
et alıa, 15 4C transıtum necessarıa exspectamus !© Dere-XT1IN0S, Qquı tune *“ qualibe mundı parte 18 CL multıtudine
COP10Sa et innumerabili !® venıunt ({ oObsıdiıonem C1vitatis, sicunt 40
nobhıs nunc1atum 081 ä Multı VeTrO de 2 Sarracen1s, dum Se-
IHUuS 1n obsidione 2 d HOS transıerunt , ut baptızarentur. Multı
VeTrTO AF plures devenıssent, sed fAiuyıum transıre de facılı 26 DO
poterant; quıdam Nnım 27 Aumine submersı SUNT A 111 ero
SU1s interfeecti 2 Dum hec In exercıtu Dominı agerentur,
Soldanus timens Sib1 2 reshum Aegypti amıtteret, metuens
et1am lıa parte Ura Sarracenorum ın insurgentium D
ut FreSNuUumMm amasc] S1D1 aufferent, milıtes 08 armıs e{i mMun1-
tionıbus bellıcıs, quı eTAaNT In munıtione 3 montiıs Lhabor, misıt
Damascum, partem VeTrO In Aegyptum. Munıtionem VeTO, yuam 3B

fere 3 DOTr septennıum Cum multo Jabore et Innumerabilibus
eXpensISs inter Accon e Jerusalem Quası elavyuıum iın oculıs
nostrıs construxerunt D destruxerunt penıtus a1 everterunt A

Domıno factum e81 ıstud ei mırabıle 1n o0culıs

M nOostras. omittıt Inimieci Nostr1i M terre
et patrıe et eiyıtatum valde confusi SUnt. M In quod Luum ;M s1cut dietum esi, prosilıentes ducentos et quinqua-ginta, quibusdam OCCISIS, superaverunt. PTO vires
SUuas. 1pSam. mMurls terre, armıs, balıstıs, fossatis
et. omıiıttıt. munıverant. ET omıttunt.

miıttit. 13 inerementunm. has hlıtteras.
asa. exspectabamus. SUNt; eT'O.
mundıi. obsıdionem ; ad obsidionem. autfem 1UN-
elatum est nobı nuntiatum est nobıs. Da festinabant.

autem ME DAn sabulo. venissent ;R Saracenis venissent. de facıle transıre.
VETO; In. omittit. omıiıttıt. Dei
51 M 101 timens; s1bhı timens regnum Kegypta amıttere 302 M
omittıit. surgentium. mMONnte; R miıttit montI]s.
Q  e NL Que. mittit. clavem.

construxerant. destruxit delevıt. 41 Sub-
yverterunt.
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nostrıs (Matth AAlL, 42) fuı1t qula, S] exercıtus Domini per
43868 munitionem destruere DOoSSeET, e1 sufficeret Civitatem
et1am (}bel timore chrıistianı exercıtus destruxerunt et atıam
a lıa oppıda fere, ut credo, quinque inter !© yrum e Damascum
everterunt, )Jomıno 11 tiımorem 18 mıinıstrante ef ho6 In nobhıs
ei Pro nobhıs et 15 sS1ine nobıs operante. antem brevıter,
UG in hoc ANTNLO presenti Dominus operatus est, perpendatıs,
In PrINGIP10 ZuCILO oldanum de Caı Do fugavımus, postea eTO

casalıa e]Jus incendimus et partem erre ejus *® vastarımus 1
duas munıtiones ın VY12 Jherusalem, sc1l1ıcet Distrıietum ei Cesa-
Teall Üirmavımus, ontem Thabor et ceivıtatem Gibehl GCGUm allıs
quıibusdam munıtionıbus timore exercıtus Dominı Sarracenı de-
struxerunt, terram Aegypt Navlg10 ingTeSs] SUMUS, turrım , YyuUe
clavıs arat unıyrerse terre Aegyptı, in medio filumınıs Nılı sıtam
cepımusS , ecathenas ferreas, QuUeE turre a eıryıtatem PrO-
tendebantur, possent fiuyıum ascendere, cConfreg1mus,
pontem eti1am 2 narvıbus factum jJuxta cathenas erreas de-
StruxXxiımus 2 01danus ero0 pre dolore turrıs mMOrtuus est. COn
fıdımus autem In Domino, quod 1DPse, q ul bene 1N -
cepı Suuml nex0t1um *, ın DEOX 13 OS econsummabıt

ÜUÜt autem confiıteantur Domı1ıno omnı2a/Phil Ü
ana?  O 61 mırabıliıa e]us fılıl homınum (Psalm
0—12), gylorıficate eUuH et econfiteminı ıllı, qula fecıt

nobıseum miserıcordiam suam ! Orate autem D incessanter PLIO
n0bI1s, ut 1pse de erra Aegyptı reducat nOS in terram Prom1S-
Q10N1S iM ecolum na nubıs et 1gN1s XO AJ 21)% mare

rubrum 21 pervıum faclat, In terra deserta et 1Invıa et 1Inaq u0Sa 2Q

nobıs appareat, AQUAaS Marach dulces nobıs facıat 30 (Exod. AN
3—2 aAQqQu dulces de petra deserti *} ehec1j12at (Exod X VIIL,
5_7)1 GArNeS ın VeSDETC et AannNna ın An trıbuat X0 XVI,;
15), serpentum morsıbus HOS defendat (Numer XX 8), Ca
e1lamenta nostra iıncontrıta a1 vestımenta nostra 9% 1N-

Deuter eustodiat et transıto Jordane Jos
ILL, 15 —16) terram ProM1SS10ON1S ın funıculo distrıbution1ıs d1ıy1-
dat, 1DSO prestante, Qqul a1t Vado ° vobıs D  4O 0o0cum  ,

omıttunt. PE MR Uun1ıversus. illam
allı et, everterunt Sigybel. illam et. d omıt-
tıit. omıttunt. M quinque. SIVE Iygrum.
17 omittıt. immıttente e1S } M eIs timorem mınıstrante.

omittit. M 1In. omıttıt. M omuittıt. J
SUCCENdIMUS. Su  < omiıttıt: uas terram.

fAuvyıum ascenderent. AL de. M sequentla omıiıttiıt :
Soldanus est. M negotium SUUNML., M felicıter.

M e]Jus. \  SO M eUMm nobıs, M omıittıt.
M AaQquU0OsSa., M facıat nobıs duleces. 31 M nobıs.
M omıiıttıt. 3 ade
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ın domo Patrıs meı * mansıones multe SUunt (Joh
XLV, 2)1

e Orate pro SOCNHS defunctis , scilıcet pro mag1stro Wal-
thero de Tornacho, archidiacono eCcclesıe nostre , HOI (1Uuem Do-
minus In Acconens1 ciyvıtate 100808 bona operatus est! ÖOrate PrO
mag1ıstro Constantıo de Duacho, decano ecclesie nostre, DTO d0-
m1ıno Johanne de Cameracho, ecclesie nostre Cantore, PTrO domiıino
ReinerTOo, quondam eler1c0 NOoStrO, L1UNG autem Sanctı Michahelis 1:
Accone pastore, Dro H& servı]ente n0stro, et DTO a l11s de exercıtu
Christiano nobıs mıinıstrantibus ! Orate eti1am PrO S0OCHS nostris
defunctis, Qu1, nobıs 1n ho6 ex1110 relıctis, a Dominum felıcıter
translierunt, scilıcet PrO mMag1stro 0oma, cancellarıo Noviomens!I1,
PLO magıstro Leon1o0, Qqu1 legebat de Lheologıa In eiyıtate CCO=-
neNs], PIO magı1ıst_ro Alexandro, nepote magıstrı K(oberti) cardınalıs,
DrO Johanne ]Juniore de Cameraco, nepnote cantorıs nostr, Qqul, L!
hetis omnıbus Pro Christo GCu  z divıtlıs SUIS, migravit a,.d Christum !
Quidam autem de amılıa nostra In expugnatıone turrıs martırıo
coronatı SunNt. Magıster VeTO Reinaldus de Barbachon, ecclesıe
nostre quondam thesaurarıus, OU  S In nNO0OCTeEe pentecostes (3 Jun.) —
matutinas audısset, missa autem de dıe solempniter celebrata, Hexo
SoONuU aNte altare recepit viatieum. Kxpleto VeTrO vespertino0 {IH610,
jJussit s1ıbı ternı lectum jJuxta capellam nostram ıIn mod1c0 Fn
tOor10. Nocte VeTO GU.  S UuNxX1Imus ole0 Sancto infirmorum , 1pse
eontinuo habens In OT@ CUum , elıter 1n vıita SUua Ted1-
Caverat, imminente diılueulo CuUum laude De1i et gratiarum actıone
migravıt .0 Dominum. H0 DEr duos MeENsSeSsS ANte Damıa-
tam fere q a mortem infirmatus Su ad laborem e1
dolorem, forsıtan PEeCccatıs meIls exıgentibus, a.d reservabıt
Dominus, Cul est honor 1 glor1a In secula, seculorum. AÄAmen.

Hıs autem lıtterıs prescriptis e latore presentium
festinante Ceteros nuntiıos recePpIMUS, quod Soldanus, rater Sala-
dinı, Qqul terram Prom1s810N18 post mortem ratrıs S11 contra Chrı1-
st1aNOS detinuerat, Cu audısset, quod tUrrıs Damıiate Capta
esset, viıtam malam morte pejore Pre dolore fAinivit. Novem

6CUM domıino Petro Hannıbal et quibusdam a 11s HO
manıs In hebdomada DOosSt festum Bartholome1 (26 Aug

en ın pOortu Damilate applıcuerunt. Dominus OTro P(e-
ag1us), Albanensıis ePISCOPUS, Apostolıce Ssedis legatus, un
princ1ıpe Komanorum Accon devenit, M de dıe ın dıem OCUID
AQNO des1ider10 e1 SPe capıendı ciyıtatem In adyvyentu SUO Christi
exercıtus eXspectabat. Datum In EXercıtu Damılate VIII dıe pOost
exaltatıonem Urucı1s.

solus M offert.
vestr1. D, Sequentia solus contıinet. dequentla
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Hd11170°* Martene , T’hes. anecd.Inıt10 Septembris
IIL, 04300 Codices: Parisiens1s No 5699,

Q2b__ 852 M.), Riantil 1477 —1 (R)
Sanctissımo patrı domıno Honor10, sancte et. uniıvrersalıs

ecclesıe pontikiel, J(acobus), divina providentia Acconensı1ıs
eecclesıe mıinıster humıilıs, tam devotam QUAaM debıtam CuUuHhl OSCulo-
pedum reverentlam.

Cum orjentalıs eccles1a ,D orıgıne Su@a instar illıus reg10N1S,
QU®6 d dextris reg1s 1n vestitu deaurato virtutum eircumdata
varıetate astıtisse perhibetur, prerogatıva re210N1S floruit et SUe

1uG1s rTadı0os q,({ partes occıdentales transmiıserıtG, Lempore DOL-
fidı Machometi qu a tempora nostrı consenescentls mund],
die vergente al vesperamnm passa ecl1ypsım tetendit a 0OCGAasunhl,
immo0 fere pervenıt ad efecium, et QUE erebrıs pTressuraruh
tunsionıbus 9 sevient1s inımı161 yıbratam hastam cedere
nescIeNSs a,.( DUS Nal doctam constanfier sustinult , fallacıbus.

earnalıbus voluntatıs 111ece-pseudoprophete persuasionNLbus et
brosıs {fAuetibus emolıta et miserabilıter irretita, 1imMmo gTaViter
Sauc1ata succubult, et q U © nutrıta 8732a 1n Cr0CE8lLS, -
plexata ST SLEOrcGcOora (Thren } 535 derelıcta c Domino-
vamquam umbraculum 1n vy1N€e2 et vamquam LUSU-
r1um 1n eucumeratıo (Jes 4: O) Que tantum ın quibusdam
membrIıs Suls, quası paucı racemi finıta vindem1a et olee
nost eCoNCcUSSI1ONEM olıve (ef. Jes XVIL, 6), QUO Job 1n erra
hac et Loth iın terra _ Sodomorum quası l1ılıum ENGOeT sp1ınas
(Cantıe. ILL, 2); inter malleum et incudem uCp GO=

1cUr proclamare : VO mMNn 6S, q uı transı%$1ıs DOr viam,
attendiıte et vıdete, 31 est aOolor, sıcut dolor m eusS

(Thren 1, 129 filıo08 enutrırvy1ı e OXaltarı, 1psı 2utem
spreverunt Jes I5 2)! Quomodo obscuratum esi
u  u  9 mutatus Ost COLOT optımus (Thren,. 1)! A :=
4O e vocare No&m1, ıd est pulcram, sed vocateme
Marach, 1d 8{1 a&  &y q u12 amarıtudıneme replervıt

Hıs vocıbus vıiıdua pauperculaOmnıpotens u 1 20)!
tempestate divulsa nonNn cesSsat elamare et COra Domino Nu
flectere ei; ad ostıium misericordıe e]Jus indesinenter pulsare,
GUJUuS afflictionem OmM1inus resplc]1eNs 1n diıebus nostrıs multis
ejJusdem ecclesıe filıis inspiravıt, ut matrıs SuUu@e compaterentur
doloribus, qu1 relıctis uxoribus e% 118 et venditis terrenI1s heredi-
tatıbus, ut melıorem ei ternam In celıs consequerentur heredi-
atem, egxierunt de terra et cognatıone SUa o% A domo patrıs Sul
egredientes (cf. (Aen. ALIL, a(| 1pSum eXtra eastra 1MpPrO0-
per1um e]Jus et stigmata ın COTDOTE portantes OL, (GAal V1L, F7
contendentes ntrare HOI angustam portam (of. Luc AT 24),
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artam y1am peregrinatıon1is, UyUC ducit d efernam patrıam , 1N-
rTESSI et abores multıplıces Drü nomine Christı sunt ag ZTOSS.
In huJus autem tam cOoP10seE mMessIs ubertate benedicens Dominum
GCOTONE® agn1 benignitatis Sue messult myrrham CuUuhl aromatıbus
Suls, comediıt favum un felle SUO , bıbıt yınum CM lacte SuO.
Quidam Nnım maxımıs tempestatıbus, alli Vvarııs ınfirmitatıbus,
quıdam VerO0O propru SaNZuUINIS effusione torcularıbus huJjus
present1s et contemt.biılıs vite d celestia cellarıa , >Nl celı
Jatıa, , eterna gyaudıa transıerunt. Postquam enım dace Domino
ın portu Damitate, 1n IM Taneos Juxta 1ılı fAuyium appli-
CUlmMuUS, Maıa Dars exercıtus Domini ? quası d epulas 1INY1-
LAata, et exultans Domıino DEr 0otLam estatem fere absque

11110 dolore obdormivıt in Domıno de Uuxu ventris Immiıinente
aUtem hyemalı LempOore , Cu jJam turrım fortissımam , YUuUe 1n
medio0 Nılı inter 1OöS ei eiıyıtatem a1ta erat, ın Nan u förta 1
brachıo XteNLO (Deuteron. V, F5l Cu 2 labore ei
SaNgulINıS effusione nostrı mirabıliter expugnassent, 152 Qquod
decem NOsSTtrISs y Qqul DEr scalam turrım IngTreEeSS] sunt,
ei adversarlıos partım interfecerunt, partım In captivıtatem
redegerunt, CONfregimus et 1i cathenas ferreas, UUg turrı In
cıivıtatem protendebantur, ad superlora fluminis possent
ascendere. Sarracen!ı vero 1% tot NaVves In fÄumine submerserunt
toLque allıa objicerunt *® impedimenta , quod DEr totam hyemem
ın Sabulo filumınis laborantes NeC d Super10ra flumınıs
pertrahere ı 186 LUV1IUM, ut PropINquUO Ciyıtatem obsıderemus,
HotulmMus pertransıre, eXCcEPTIS Paucıs admodum navıbus, QUas
ZN' per1iculo inter turrım et Cıv1tatem, DOTr anceas e spicula !
.21 apıdes et 1gnem et 1etus petrarıarum deducı fec1mus, PAauUCIS
tamen nostris interemtis. Venerabıilis autem pater Alba-
NeNsSIS ePISCOPUS , Apostolice Sedis Jegatus, absque amno0
SUATLrU ei HETSONAaCUM COSONEHM sSuamlm ecıt . super1072 22 HOL®
trahı Auminis. H  ug0 ero 6Gum ducentis 2 homınıbus fere,
quibusdam amen ıllıs interfectis ei vulneratıs, deducı fecı
08 hec VerO0 barbotam MEa GU) vigıntı homıinıbus in 25 üu-
miıine am1s], QuOruhl SeX Captıvı duct!ı Sn relıquı VerQ0 pugnando

Abhine codex A R Juxta Campotaneos. SUDETN.,
nostr1. omıiıttıt. ut. dolore fAuxu ventris

obdormivıt. milıtes eXxpugnaverınt. adversarlis.
In captıvıtatem reduxerunt. Confregimus. 11 miıttit.
omıittit. obtexerunt. SUDEr flumine COMMO-

rantes nostras. 1800241 potferamus. modum.
R CU: spiculas, lapıdes. mıttıt. 01 R

omıittıt e persSonN. super107a fAluminis. fere ho0-
mınıbus. vulneratus dedueci fecl. NI  In amısı In filumine ;
SC Captıvı.
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virılıter interfect1 SUNT. Cogo Ver©0 Templarıorum , Cu
ciryıtatem pertransıret OGU.  S trıgınta fere hominıbus, S4rracenıs
est detenta Qqu]l tamen virılıter resistentes, postquam multos
de adversarıls oececılderunt et. CUuUM jam amplıus ingredientium
Sarracenorum impetum sustinere DON possent, eireıter quingentos
Sarracenos aTMAatOS 1n Aiumıne Cum NAatYyı submergentes a
modum Samsonis plures morıendo QuU A vıyrendo (Judie,
XVJL;, 30) peremeruntg In ılla, autem yeme NOn mulLtı nostris,
multı 2utem Sarraceniıs NnOostrorum yladus interemt ı sunt 1
Nam 11l dıe quadam, 8 multı Sarracenis CU. gyaleıs SU1S
galeas nostras !$ vellent invadere, plusquam I1 Qul ad terram
Zypül parte nostra descenderunt, &ı pPaucıs ilıtıbus nostrıs
partım interfeet] &1ad10 SUnt, partım In AÜumıine perjerunt. Non onge
D0ST LeMPUS CUumM quadam die fecıssent quemdam pontem 1ın
super10r1 parte Üumınıs, nt ad HOS transırent Sarracen]ı 1: paucı
milıtıbus nostris OCeurentes plusquam duo mıiıllıa interfecerunt.

autem Zyptus, dum {ugerent, quod Dominus PrO
nobıs pugnaret (6L: Kixod. ALV, 14), submersı aun t %9 quası
plumbum 1n aQquUls X0 10) vehementibus, nostrı VerQÖ

Sanı af; 1incolumes, duobus 21l tamen martyrıo coronatıs, d castra
CUIL trıumpho redierunt. Non placuıt amen divyıne DrOVI-
dentie ıllud LEMPUS yemale, QUO moratı SunNt In abulo, absque
multiplıcı Inero aN1ıMAarumM pertransıre. Immisıt enım Dominus
morbum nulla 2RENs mediecorum eurabılem 2 morbum contag10-
Sl absque fisıcıs ratıonıbus SN partı exercıtus nostrı di-
viniıtus 1MmM1sSum, vel d péccatorum purgatiıonem , vel ad ‚_-

jorem promerendam GO. 9 FKFemorıbus nım et tıbis prImo
ingrescentibus et deinde putrescentibus, carnıbus eti1am SUDOI-
Auıs In UTe suberescentibus, diyınıtus absque dolore
languentes et, paulatım corde deficientes, OU  H SS loquendo et
jJugıter eum deprecando, dormientium celaudentes OCulos et
spırıtum SUUL Domiıino commendantes relietis COrporıbus 9,(1 gyaudıa
SWDETNOTUH C1IT1UM evolabant.

In dıebus ıllıs venerabıiılıs pater noster R(obertus) de Corchon d

aufem transıret. > detentus.
cecıderunt. omittit, C1IrCA. perhyeme-

runt. Saracenorum miıilıtıbus sunt interempt]. LT
1n. R omittit. gale1ıs nOostrıs vellent invadere.

K in terram par descenderant. nostrıs miılitibus.
R tempore. R quidam mu Saracenıs fecıissent pontem.

omittıt. mittit. 2 dAuo.
coronatı sunt martir1o. S Maghl0O. tamen diyine placuıt
providentie. SUINUS, nostrI1s. .
incurabılem. M fisıc1ıs par SIC exercıtus nostr1.

purgatıonem peccatorum. 31 AM. miıttit
et Aiyinıtus. N labore. Corson.

Zeitschr. Kı-G.
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tıtulı Sanctı ephanı In monte Calıo cardınalıs, VITr lıtteratus
e% devotus, affabılis, hıberalıs ei eN1gNus, zeium Deı habens, et.
lıberationem erre sancte ardenter desiderans fehecıter MiZTaVıt
ad omınum. Una venerat ° CUM patre Parıs]ens1ı eP1SCODO et
quıbusdam 21118 nobılıbus, Qqu] UL e1 Sua Domıno obtulerant, Q U O0-
TU nomına SCTr1DPt2 Sunt ı1n 1a h0 VıGO pOC XILL, 8
Kx asperıtate aUtem hyem1s et In 6  G tempore frıgor1s preter
abundantınam uvı et marıs intumescentiıs inundatıiıonem multı
nostrIis, onge autem plures SJarracenıs interjerunt, et N1ısı
Dominus misertus SUOTUIL mıserabilıter avertisset, dum AQUA ‚-

1na Subıto et ÖOUu.  B impetu a castra nostra pervenıret, VIX
aliquıs nOosStrıs evasisset ?*, qed nostr1, ut 14 credo, diyrınıtus
insplratl, paulo ante amplum fossatum fecerunt ** In sa.Dulo CITCA
castra, 102 quı1a MATI1S inundatıonem , Quam nunGg 16 advertebant,
timuerunt *“, qa ut nOostras absque per1culo ,D infer10-
ris 15 parte filumınıs 9.(1 super10ra per 19 0SSatum rahere vale-
rent 2 Cum autem 21 marıs aU u D sevientis et r1pas DEI unNnum

miıllıare VeTSUS castra nostra egredientis metas cCOoNSuUeETAS
cedens redundaret, quıidquıd invenıt extra fossatum nostrum,
submersıt , scilıcet tentorı1a 08081 victualıbus, quıbusdam ante
nostris submersıs, allı, Qul 2 inira fossatum receperunt, per
Del gyratiam evaserunt. Cum autem ad fossatum pervenıret e
ab al ve0 ossatı ad alyeum filumınıs perüueret, ruptum est,
fossatum nostrum parte castrorum nNOStrorum ıIn quıbusdam
10C1s, et OU  B jJam Inc1peremus submerg1 25 obicJıentes ela
navyıum CIM tabnlıs et sahulo 1 cadaverıbus anımalıum S11 D-

08 ingent] abore, sıcut Domino placuıt, tam periculo-
unl e1 Improvısum diıluvyium vasımu d} nterım autem, dum 31

hec agerentur nostrıs, venerabılis pater Albanensıs ePISCOPUS,
Apostolice Sedis egatus, una GCu  S patrıarcha Jerosolymıtano et;

Beatı (Stephanı, CUJUS omıttıtur). 2 Om1n1.
sancte terre. Corpus magıstrı Roberti de Corson Inven-

tum fuıt S1cCCumM et ıintegrum Sine fetore el SsIne putredine ın SPE-
Junca, ubı posıtum fuerat et PEr AL et, N septimanas SaCrıs
vestimentis SUl1S, in quibus sepeliebatur, adhuc translatum rat Jherusa-
lem, fellcıter M1gTrans a.({ Dominum una venerabılı R
omittiıt. et errore fr1g071S. W olıtam habundantıam et
mArI1s. inuntocıone (S1C) omıiıttit. 10 plures ta-

interjerunt, nde Dominus. LE R omiıttıt. suhıto
ad Castra NOSTIra ( U1 impetu. 13 evasısset nostrI1s.
d1vinıtus, ut credo, inspirate S1IC paululo. fecerant.

vertebant. tumorem. infer10r1. fossatı.
20 R valuerunt. 2l omıttıt. DA AQ Ua MAarıs.
eXira fossatum NO invenıt. R ömittıt. intra.

C a alyeum. D: omıttıt. R mergl abıcientes,
D R cadavera anımalıum suhbmersarum SIC INvasımus.
31 CUMN-
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archiep1scop1s a1 ePISCOPIS et. un1ıverso clero, indieto principio
triduano jejuun10 In pauc et a qualibe VI fer12 , COHu  S psal-
modia ıtanıa ef; devotis supplicatiıonıbus nudıs pedibus in
proceEsSSIONE procedentes populum exhortabantur *, ut elamarent
in ecelum ei diyrınum implorarent auxilium , ıIn 1110 O10 spel -
choram iigendo, qu1 Sa lus est humılıum, econsolator afflıctorum, et
miserjarum ©® medela, qul n O0 1n fortıtudıne eq uı VOLUE=
em abebıt (Psalm 10) et. Qu1 potens est quando
yult, yvincere et quomodo vult, eQuUG In paucis ! ut in multis. Omnı1a
autem prostibula a% COS, Qqui tabernas d potandum frequentabant“
e0S eti1am, quı CUuhH dec1us et ,1e1s 1X LAM sSanctum negotium, qUaX-
tum in erat, fedantes a corrumpenftes lJudebant **, partım
DEr excommuniCAatl0onN1S sententiam 3,.D 152 exercıta Christi VIr DPTrO-
vidus ei In ofüe10 S11ı cOMM1SSO q<ollıcıtus mıinabat16 Imminente
eTrO0 Quadragesima, mısertus OMI1INUS afflictionıs populi Sul, CU  s

jam aves Der predıcium 0Ssatıum ad super1ora fAumınıs GU.

Sn labore traheremus et, fiuyıum absque effusione
sSangulnıs transıre N6 U24 Uahl yvaleremus, immisıt Dominus reg]l
et exercıitul Egyptiorum 21 Lam pingul NUum formidinıs aculeum,
quod n0Ccte fugı1entes cCastra SÜüa OUu. tentorus et partem 7# Magnall
suppellectilıs SUe e1 nayvıuım e1, anımalıum nobis relıquerunt. 11l;
Vero, qul erant In ciyıtate, videntes, domınum SUUL CUMM uni1verso
exercıtu SsSuo facıe nostra fug1s8Se, fugerunt majore parte ıta,

comprimentes D, in pOorta, quod fere mille utrıusque ın
cCompressicNe auffocatı mortul sunt. Alır autem M fugere
proposuerant aft nobıs relinquere civıtatem , sed nostrı
festinantes f mManNle filuyıum absque hostium impedi-
mentoO transeuntes einxerunt undıque Cıyıtatem, Lam DEr aQ Ua

pontem etiam fortissımumqu am DEr „erram 83  = obsıdentes
NnNaves fabricaverunt Z} ut H quı ın sabulo 6X parte ‚J1a

a eustodiendum fAluyıum e1; portum remanserant, 1 esSseT,
auxılıum absque 1N10OT2a e1, impedimento ferre possent Audıens autem
Coradınus, TexX Damasceı, Tatrem E acılıcet Soldanum Egypti,
predicto0 modo fug1sse , congregata multitudine c0OP10S2 urcorum,
descendiıt a,d partes Egyptl, ut fratrı SuoO ei eiyıtatı bsesse

R, jejun10 pr1ımo triduano et In 2 et etanıla.
orationıbus. exhortabatur. ad Deum et, 1vI1-

6 m1serorum. vyincere.
omittıt. miıttıt. 11 falsı eristianı 1ILNOTE dyabolı

et in COS, Qqul. Judebant. defendentes
omittıt. 15 omittıt : a.D Ar elımıinabat.
transıssemus. YHuyıum autem. magna Sanguıln1s effu-
s10Ne. R Kgyptiorum. 21 eJus. 990 fugitivum form1-
dinıs aculeum. parte Magha, componentes.
‘X VvVero0 omıttıt. OCCurerunt ciyıtatem undique.

omuıittıt. R fecerunt. descendens.
38*
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SuCCUrreret festinanter. Sed et ıllıs, qul Juxta KEuphratem
Auyıum commoraniur 6i Qquı partıbus Babylonıe et
Alexandrıe In partıbus etiam orjentalibus valde emotıs
habitant ?, 1ın uUunNnuhHl contra NnOS congregatıs, nostrıs 1071 yı1sum
est © A4Nte multıtudinı expedire CUu armıs VGCCUrTET®O , 0} quod
Masgha Hars nostrıs egritudine detinebatur , equı VeTrTO nostrı

maJ]or1 parte DOr otfam hyemem mortuı fuerant , residutr
VeTO debiles erant ‘ el macılent1. abıto autem ® cONs1I10,
utraque parte fossatı CUmm propugnaculıs nostrum CINXIMUS
eiıtum. Ture1 Ver©0 tam DeT fluyıium CUumHl gyaleıs, Uuam Der terram
CULL &o]adıus, arcubus ef; balistıs parte fossatı ın aDul0 iN-
au ltum aCcerrıimum confira 0N facıentes, diyın9 OS protegente
subs1d10, . GAastra ua confusı redierunt, duobus vero 1° mıLlıDus

1PSIS partım yulneratis 1 partım interfectis, de nostrıs ero 12
paucı admodum interfect] SUNL, qnıdam auıtem eviıter vyulneratı.
Sed et machınam vehementer SUCGENSAaHNM, UUa SuD aDTr1ı-
catam ad pontem Nnostrum, n 1psum 1 comburerent, transmıserant,
absque alıquo pontis damno nostrı retinvnerunt. Extuneg autem
expectabant Sarracen], ut, quando insultum 1n eıyıtatem faceremus,
1psı al12 pnarte nsultum 1n nostra Castra facerent a{ ita 14
HOS ,D impugnatıone eciyıtatıs 15 retiraherent et; impedirent !®. Nos
interim 16 petrarlıas, trıbuceta, scalas et, alıa bellica preparantes
instrumenta, S1ub terra eti1am fodientes, ut furres urorum 1
dej]iceremus, ve! eivıtatem DEr meatus subterraneos ingrederemur *?,

M Ssuccurrerent. R Auyium Eiffratem. Alexan-
drie e Babilonie. et origentalibus, habitabant.

expedire ante multitudin]. fuerunt. miıttıit.
(L Ossato propugnaculis nostrıs. fere DE inter-

fect1s, partım vulneratis. autfem. omı1ttit.
om1tt1t. Omittıt. R NOS penetrantes r1buca et.

eti1am. mMinorum. Contigıit autem die decollationis
Johannıs Baptiste, quod ad sedandum anımum populı nostrı potentesexierunt, habentes 1n firmo proposıto CONtra Sarracenos bellum ADCETIEC,

u€ ad fossatum EOTUN pervenıssent nostr1, 1psı fossatum illud
turpıter emIiserunt indefensum , nostrı eTYO nemınem lInvenerunt 1n-
sıstentem, Qqula, Cu procederent, Sarracen] ordine retrogrado elonga-
verunt. MajJores autem exercıtus nostrı considerantes, quod 11071
pediret nobis e0S 1terum INSEQUI, (Lr 1ON POSSCHIUS C0S Comprehen-
dere et SCNS nosStra, Que pedes fuit, o1t1 61 calore sabulı e
pondere cruclaretur, perpendentes et asseruerunt nobıs expedire, quod
ad tabernacula nNnOostra reverteremur, et revertentibus Nnostris quidam

SarracenIis A& latere quodam retiro lat(er)ic(ul)is, clavıs et paılıs et,
1gNne NOSTros molestabant Quidam nostrı pedites et et1am

miılıtıbus valentes sustinere erga dederunt In fugam, VEersSus
lic1as nostras reversı sunt irrevocabiles , sed Da calore et,
sıt1 in sSabulo extinet. SUnNt, Sarraceni! In miılıtes NnOStros modum
vehementer irruerunt adeo nostri(s) In person1s e1, equıtaturıs
multa dampna intulerunt, et ıta inflicetibus 18 perdidimus mM1-
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conhHdimus 1 Domino, quod ceiyıtatem tradet In Proximo 1n
Christianorum , P2uUCI enNım 1n eivıtate remanserunt et, vietualıum
penurı12 Quamı plurımum afflıguntur. Coradınus etiam CUu  S

parte exercıtus In Proximo recedere cogebatur, quod audierat,
o1ldanum I1con1u et. r cl Armenie et 1um Saladını CUL 1N-
numerabılı multiıtudine am equitum peditum fines e]Jus
parte Halapıe et amasc1ı ingTEeSSOS et contra 1pSum Coradınum,
ut terram SUuawm sibl auferrent, pugnaturos. Obtenta autem A

nobis eiyvıtate Damiate, UU elavıs est totıus Kaypil, adjuvante
Domino, 0LAmM terram residuam de facılı Christi sub]ıc1emus 1M-
per10 ei 316 demum CL gaudi0 et exultatıone, CU. irı umpho
et, gyratiarum actıone ad terram prom1ss10nI1s, ducente Domino, et
oratıonıbus nostrıs GCUrCrSUuHL dırıgentibus, revertemur.

SClatıs, quod d passagıum Pasche de statu exercıtus Grucıs
Christı PTrO fide Christi Damıata decertantıs , qualiter
sc1licet 1n yeme proxime preterıta 8Q u0TE1IS e1; 1&nelS, 2E&re18s e
hostium In transıtu {flumınıs exponebatur periculis, vobhıs d
plenum S18NIMCcAaMUS. uomodo autem In negoti0 predicto nost-
modum PTOCESSUM SIE, presentibus declaramus. Scitis, quod DOr
0LAm statem preterıtam captlonı 61 vitatıs DEr ingen10rum
erectionem e irequenter per terram et. insultuı Vacarvıl-
INUS et, CULL predictis ODOTal daremus, Sarracen], agmInıbus
factıs ei bellıs ordınatıs, in INanlu potentı lıelas nNOosStras
pugnabant iıta violenter, quod lie1as nostras semel intraverunt,
qU0S potenter e]eCIMuUSs et tam eQqUOTULL quam PerSsoNarum
stragem eCIMUS cCOP1L0SaM. Kit hu]Jusmodiı vexatımne NO0S Pro«-
nOosıto n OStro, quod quandoque proximum fü1t effectul, revocabant.
Cumque COoNs1deraremus, quod osıne dıffc1ulı antum N0n

perficeremus Y habıta PrIUS S deliberatione, QUIS castra
nostra custodıret, ei quıl nobıiseum egrederentur, et. QuUI1S gyaleas
el AScd nostra dirıgeret Cr iiumen a expugnanda VadaSa et
plenda tentorıa inımıcorum nostrorum, de ecommunı cons1ıl110 elern
et. milıtıe, ma]orum a1 mınorum de 1GC118 nostr1s , agmınıbus
factıs et bellıs nostrıs dispositis, Lam viırilıter QUaHl potenter ın
dıe decollationıs Johannıs aptıste (29 Aug.) d sedandum
MUTUUr populı et quorumdam clerıcorum eX1IYyIMUS abentes 1n
firmo proposıto , quod, Sl Sarracenı per yvırtutem sancte CruGIs
et. DEr miniısterium nostrum bello sSuccumberent Campestr1, N1OS

ın castrıs COoTUmM , qu® nobıs Yicına erant, ad üuünamnm leucam,
hospıtaremur e1, ıta nostris DOr interpos1tionem nostram S@CUF1-
atem prestaremus inyadendı ciyıtatem et S16 Cu CuUNEIS ordı-

lıtes, de miliunbus Templı et Hospitalıs e alıs peregrin1s quidam Captı,
quıdam interfect] SUNT, de populo perdidimus CIrca duo mılha. Con-
ıteantur eic
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nate incedentibus castrıs nOostrıs elongaremus. Sımilıter Sarra-
GeNL, bellis ordınatıs, castrıs SU1Ss exıbant, ıta quod de
SECUN CSSe eredehbamus et, nobıs precedentibus, 1 pedem nm
ereban Cumque a fossatum deven1ssemus, quod 1ps1
a emıttendum gyaleas SUas ın MmMare effoderant, u11ı fossatum ıllud
‚urpıter Adimiserunt. indefensum. Nostr1 eTr0 franseuntes >
minem invenerunt resistentem, qula, quando procederent, Sarracenı:
ordıne retrogado elongaverunt. Majores autem exercıtus (CON-

sıderantes, quod NON expediıret 162 eOS Insequl, CU: NOn 0S56-
IQUuSs cComprehendere 1 SCS nostra, Yue pedes fult, sıt1l eT calore
sabulı detenta efi oOTUum pondere Cruclaretur, perpendentes
etlam, quod DUnl prodesset nobhıs a Castra progredi, Qqu1a
1pSa tentorı12 Su2 subıto ‘ unerant asportata, GUu  S ASSECHSU minorum
ul nobıs expedire, quod a tabernacula nostra reverteremur,
e1 revertentibus nobls, quıidam Sarracenis Jatere, quıdam
ante, quıdam retro, 1ancels, sagıtlls, celavıs e1 puLIS ei igne
NS molestabant, 1ta quod nostrı pedıtes el quıdam et1am
nostrıs mılıtibus HON yvalentes sustinere, erg‘a ederun e VeTrTSUuS
16c1las nostras ın fugam CONVEeErsSI Sunt irrevocabıles et 10S
medis econfictıbus reliquerunt 2ux1110 destitutos, YUUOTUH
N Dars calore et sıt1ı In sabalo fugiendo extineti SUNT
Sarracenı VerO ın miılıtes postmodum 1ta vehementer ırruerunt,
quod personis et equıtaturıs intolerabilia damna intulerunt , quod
quıdam mılıtiıbus nostrıs HON sustinentes, quıdam nde -

dignatı hostes iımpetebant. Sed Sarracenı includentes dıspersos,
qu1 consuetudinem NOn noverant, OS In tantum elavıs e%
ensibus , pulis ei 1gne agıtabant, quod 1ps1ı succubuerunt,
et ita ıIn coniictıbus 18 perdidimus ducentos milıtes de milıtiıbus
Templı et; Hospitalıs et allıs peregrTInNIS, inter QUOS obıles 1r1
electus Belvacensis, domınus alter, dominı regis Francıe nNe-
rarıus, Hlius eJus Y1CeCOomes de Bellomonte, domıinus Johannes
de ÄArchies, dominus Andreas de Ksporesche, domınus Andreas
de Nantuel, irater supradiıctı elect1, et alıı nobıles virl , quıdam
captı, quıdam interclusi Sunt. De populo VeIOQO perdidimus CITCA
duo millıa. N1mM161 eIQW0 CTUCIS Christi nostros talıter cedendo
et tabescendo e0S NOS q a lic1as NOsSTras insecnt1 sSunt, et,
post hanc nostram confusionem OÖU  S ‚polls ul1s ad tabernacula
Sua reversı SUunNn' HON sine Lumultu, cachinno e1 der1810ne , HNCcO
sıne damno Sn reversı sunt et sıngulıs diebus Le1s
nostris revertentes verbis NOS contumel1ıosıs irrıtant o obprobrıus
lacessunt. Ad hec SClatls, quod quidam peregrini metu, quıdam,
qula fecerant Au am ın exercıtu, d transfretandum
preparabant, quod remanentibus 1morem parıter generat et L1al-
GOIe Preterea NOover1tls, quod, siıcut quıbusdam exeuntibus
civitate sponte SUuQ2 of1, AD allıs In fug]lendo Captıs dıdicımus,
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quod incelusı HONn habent, quod manducent, qul In tantum fame
artantur, quod ıIn proxIimo oportet, ut Captıvos reddant, vel
alıquo 2110 odo facıant, et capta C1vitate, C  S adjutor10
pauxıllo In residuum erTe ingressum habebimus facıllımum et,
erra subjugata 8 De1l adjutori10, in Judeam revertemur,
matrıs nostre Jerusalem et alıarum munıtionem , ug SUNT In
udea, reedificaturı, UarumMm murl , Urres et propugnacula d
terram fundıtus posternuntur.

Nachtrag.

Durch dıe ute der erren Yoff. E Winkelmann und Holder-
ger 1ın ich In den Stand ESELZT, ZU den EV; 7—1
mitgeteılten Briıefen e1nN]&e Korrekturen res‚p. Emendati:onen
yeben 9 des Textes lıes: Palestrina SIn Frascatı;

101, 7ı 34— 3535 War der ıxn Passus Vrn S1M12 (SO ist
rıchtig ZUu lesen) bıs frnuetus q, IS AUS Bernards Schrift e 6ON-

sideratione IL, ÖC wörtlich entlehnt Charakterısıeren; 102,
sepeliendus, 36 oculata; 103; F preleg1, 31

ut; 104, 7ı actıon1, contemplatıon1 , z pen1-
tentiarıus TÜr provınclalıs ; 2: dıe Stelle : atrare
stammt AUS Jes D6, } statt QUu HM ist wohl quando
U esen; 105, ”1 >  tat YyuUUum ut quon1ı1am Jesen,
ebenso 108, 26; :09% 7 ist ohl ut tılgen ;

1 EO; conformabantur, 7 15 Deı einzufügen, alıud,
p &A nobıs, Juri1s dıctionem ; I4} Z 5—6 CON-
ugerant, meretrices , 5 Nagıtla; 112 s—9

unıyersı? 7i secundum , D monitı sunt,Per Y U@AIl
Tı ut aD CITOF®  9 F{ quando, quandoque;

114, 0Stquam TB 7i 26 316 ut; LE3 quando;
116; eXspectabamus ©: LEF 2c Domine,

amen (für tam), 29 eonfinio.


